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Hallo. Vielen Dank! Heute berichte gerne ich über mein Best-Practice-Beispiel: den Einsatz von Studierenden-
Podcasts in einer türkischen Herkunftssprache.
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Sunum içeriği

• Miras dil olarak Türkçe konuşucularında okuma deneyimi & zorluklar

• Öğrenci profili ve ihtiyaçları (Türkisch als Herkunftssprache-WiSe2526)

• En iyi uygulama örneğim
• Kitap Projesi
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(Ana dilde) okumanın genel faydaları…

• Çok okuyanlar daha yaratıcı ve yetişkinlikte daha başarılı olma eğilimi 
gösterirler (Krashen, 2004).

• Araştırmalar, çocukların herhangi bir doğrudan öğretim almadan yazım 
(imla) becerilerini geliştirdiklerini; bunun büyük olasılıkla okumaya bağlı 
olduğunu göstermektedir (Krashen, 2004).

• Çocuk edebiyatı başkalarının bakış açılarını düşünmeyi gerektirir ve böylece 
Zihin Kuramı aracılığıyla empatiyi artırır (Cassidy et al., 1998).

• Araştırmalar, 30 dakikalık bir okuma oturumunun öğrencilerde kan 
basıncını, kalp atış hızını ve psikolojik stres düzeylerini azalttığını 
gösteriyor. Bu nedenle çocuklar, ileriki yaşamlarında stresle başa çıkmak 
için sağlıklı bir başa çıkma mekanizması öğrenebilirler (Rizzolo ve ark., 
2009).

22.02.2026 4



Miras dilde okumanın faydaları...

• Miras dilde okuma, miras dil becerilerini geliştirmek ve ilerletmek
için çok etkilidir (Cho & Krashen, 2020)

• Anadili konusunda yetkin olan çocuklar daha yüksek özgüvene
sahiptir; bu konuda özellikle okuryazarlık becerileri özgüvenin
artmasına katkıda bulunur (Yu, 2015).

• Amerikalı çocuklarla yapılan uzun vadeli bir araştırma, miras dilinde
okuryazarlık becerilerini geliştiren öğrencilerin, liseyi bitirme
olasılıklarının daha yüksek olduğunu ve akranlarına göre daha fazla
akademik başarı ve fırsat elde ettiklerini ortaya koymuştur (Jang & 
Brutt-Griffler, 2018)

https://www.hlenet.org/whyread
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Türkçe okuma alışkanlıkları
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Türkçe karmaşık metinleri ve kitapları okuma konusunda öz değerlendirme özeti, THS öğrencileri tarafından SoSe 24 
ile WiSe2526 arasında iletilmiştir.

hayır evet



• “There is no such thing as a child who hates to read; 
there are only children who have not found the right 
book.” —Frank Serafini

• "Okumaktan nefret eden çocuk diye bir şey yoktur; yalnızca doğru 
kitabı bulamamış çocuklar vardır." — Frank Serafini
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Öğrenci Dil Profili (WiSe2526)

• Grubun büyüklüğü: 15 öğrenci (UAS + GU)

• Yaş grubu: 19-25

• Cinsiyet: 15 kadın, 5 erkek

• Bölümler:  Psikoloji, Eczacılık, İşletme, Egitim Bilimleri, Dilbilimi, Tarih, Mekatronik

• Dil seviyeleri: konuşma >= dinleme >okuma >yazma

• Dil deneyimi: çoğunlukla aile içinde

• Örgün eğitim: İlkokulda birkaç sene alanlar (9 kişi), hiç ders almayanlar (4 kişi), yabancı dil 
olarak öğrenenler (2 kişi)
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Ich unterrichte seit 2022 Türkisch als Herkunftssprache an der Universität Frankfurt. So ein Profil allgemein auf meine Studentengruppen, die 
waren (etwa 4 Semester) die folgenden:



Türkçe seviyesi: Öz değerlendirme
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Kitap projesi: sürdürülebilir Türkçe (kitap) 
okumayı teşvik etmek
• Amaç: Türkçe kitap/uzun metinleri okumayı teşvik etmek

• Konsept: 10 haftalık bir süre boyunca öğrencilerin kendi ilgileri
çerçevesinde seçtikleri bir kitabı (veya en az 100 sayfasını) okuyup, 
eleştiri ve deneyimlerini sınıfa sunmak

• Platform: CAMPUAS (Moodle)

• Eğiticinin rolü: kısa geribildirimlerle ve sorularla okuma deneyimini
motive etmek

• Hazırlık için ayrılan zaman: 3-5 saat (sınıfın büyüklüğüne bağlı olarak)
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Kitap Projesi->okuma ve sunum

• Hazırlık
• Kitap belirleme

• Okuma

• Ara sunum/Mini-Lesung

• Okuma

• Sunum & Değerlendirme
• Sözlü

• Toplam puanın %30 ‘u
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WiSe25/26 döneminde kitap projesi kapsaminda okunan kitaplar



1.Hazırlık

• Yönergenin tanıtımı

• Kitap belirleme
• En az 100 sayfalık

Türkçe bir kitap

• Tür ve format serbest

• Dönem ortası -> 
kitabın kısaca tanıtımı
ve mini okuma
oturumu
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Yazar ve kitap sunumlari için yönerge

22.02.2026 14



2. Sunum & Değerlendirme
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Sunum & Değerlendirme
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Geribildirimler
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Annemle ortak okuduğumuz
bir kitap üzerine konuşma

fırsatı buldum.

Zülfü Livaneli‘yi tanıdım ve çok
sevdim. Diğer romanlarını da 

okumak istiyorum.

Türkçe eski kelimeleri görmek
ilginçti.

İlk defa trende birisi okuduğum
Türkçe kitapla ilgili soru sordu. 

Çok mutlu oldum.



Okuma becerisini geliştirme fikirleri

• Tek bir kitap üzerinden okuma, eleştiri & yazma alıştırmaları
• Öneriler?

• Kafa dergisi gibi dergilerden alınan kısa ve popüler yazılar

• Çok modlu metinler  (ses + transkript, video alt yazı)

• İki dilli/iki kültürlü parallel metinler

• Miras odaklı tarihsel/kültürel metinler

• Aile ve topluluk belgeleri-> mektuplar, biyografiler

• Hayalim-> Deutsch perfekt gibi bir derginin çıkması…
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Dinlediğiniz için teşekkür ederim!
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